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Abstract

The student-centered concept aims to fully consider teaching objectives and student needs to de-
sign teaching, ultimately promoting student development. Through a questionnaire survey and li-
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terature analysis of junior Japanese major students in a certain university in Shanghai, this article
finds that there are problems in the translation course of Japanese major, such as insufficient
Japanese proficiency, high difficulty in translating texts, and insufficient improvement in actual
translation ability. Translation courses for Japanese majors should focus on improving students’
Japanese proficiency and matching translation content with actual translation work. From the
perspective of student-centered development, it is believed that a teaching model that emphasizes
both theory and practice, and combines classroom workshops with the participation of teachers
and students, is worth promoting.
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